
в контексте президентской предвыборной компании 2017 года (EM (En 
Marche!) ‘Вперед!’. Официальное имя созданной Э. Макроном организции 
ARVP (L’Association pour le renouvellement de la vie politique) было симво
лично анонсировано в его родном городе Амьене. Название нового поли
тического движения в сокращении совпадает с инициалами его создателя. 
Здесь нет привычной нам номинации партийного движения, а динамичный 
призыв открыть все замки ‘des verrous a faire sauter’ оформлен простым 
побудительным высказыванием. Однако после своей победы на выборах 
партия получила новое название LRM (la republique en marche) ‘Вперед, 
Республика!’.

Аббревиатуры в французской прессе отражают национальную специ
фику обозначаемых ими реалий и, реализуя принцип языковой экономии, 
рассчитаны на то, что адресат знает как их коммуникативное назначение, так 
и лингвокультурологическое содержание.

Парадоксально, но аббревиатуры, созданные с целью упростить и уско
рить коммуникацию, вместе с тем «усложняют» ее. Оптимальное понимание 
значения аббревиатуры возможно, на наш взгляд, при условии общности 
языковых навыков автора (журналиста) и адресата, поскольку в большинстве 
сокращений означаемое, наряду с языковым, включает в себя также куль
турологический, в нашем случае -  политический компонент. Благодаря этому 
компоненту сокращения правомерно соотносить с реалиями, под которыми 
обычно понимаются наименования, характерные только данному народу 
(французам) в той или иной области человеческой деятельности. Иными 
словами, политические аббревиатуры можно квалифицировать как реалии, 
обозначающие национально-специфические особенности политической жизни 
Франции и представляющие поэтому особые трудности в изучении фран
цузского языка.

М. Н. Романкевич (Минск, Беларусь)

ЛИНГВОСПЕЦИФИЧНОСТЬ 
ГЛАГОЛА PARTAGER ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

В современных лингвистических изысканиях наблюдается неослабева
ющий интерес к изучению отдельных слов и выражений, нередко способ
ствующих пониманию стереотипного поведения и ценностных установок 
представителей определенной национальности. Общеизвестно, что слова, 
с первого взгляда нейтральные для “неносителя” языка, обладают лингво
культурологической и социальной значимостью для его носителя. Такие 
маркированные слова принадлежат узуальной культуре и их коннотативное 
созначение широко известно и понятно носителям языка. В аспекте выше
сказанного интересен французский глаголpartager ‘делить’.
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В начале остановим ся н а  н екоторы х основн ы х зн ачени ях  глагола partager:

1) Diviser en parts, en lots, en portions ‘д ели ть  н а  части , п о р ц и и ’ . Д ля 
о б ъ екти вац и и  д ан н о го  зн ач ен и я  гл аго л  тр еб у ет  у п о тр еб л ен и я  н ео д у ш ев л ен 
ного  су щ еств и тел ьн о го  (чащ е всего  ко н к р етн о го ) в ф у н к ц и и  п р ям о го  
доп олн ен и я : partager un gateau ‘д ели ть  п и р о г ’ . К р о м е  этого , в зав и си м о сти  от  
си ту ац и и  м о ж ет  бы ть у к азан о , с кем  д ел я тся  п о ср ед ство м  п р ед л о го в  а и л и  
avec ‘с ’, entre ‘м е ж д у ’ [1];

2) Repartir ‘р а сп р е д е л я т ь ’ . К а к  п р ави ло , в этом  случае  в ф у н к ц и и  
п р ям о го  д о п о л н ен и я  у п о тр еб л яется  аб стр актн о е  и м я  су щ еств и тел ьн о е  ти п а  
le temps ‘в р е м я ’, la vie ‘ж и зн ь ’;

3) Prendre part a; posseder en commun avec quelqu'un ‘при ни м ать участие; 
владеть вм есте с кем -л и б о ’, наприм ер , partager la chambre ‘делить к о м н ату ’, 
le logement ‘квар ти р у ’. А бстрактное им я сущ ествительное в ф ункции  
доп олн ен ия делает  словосочетани е образны м : partager les soucis ‘делить 
заб о ты ’, le succes ‘у сп ех ’, le sort ‘суд ьб у’, la vie ‘ж и зн ь’. В  данном  случае 
им еется в виду, что  л ю д и  им ею т одни и  те ж е м ы сли , чувства, точку  зрен и я  и 
т.д.: аvo ir les m em es sentim ents que quelqu 'un, аvo ir les m em es opin ions que 
quelqu 'un  [Там же].

У п о м ян у ты е  зн ач ен и я  гл аго л а  п о н ятн ы  и  во м н о го м  и н тер н ац и о н ал ьн ы . 
О д н ако  и д ея  р азд ел ен и я  ч его -то  ставш его  о б щ и м  и  со вм естн о го  и с п о л ь зо 
ван и я  п р и о б р етает  о соб ую  зн ач и м о сть  во  ф р ан ц у зск о й  л и н гво к у л ьту р е , 
п о ск о л ь к у  н асел ен и е  Ф р ан ц и и  м н о го н ац и о н ал ь н о е  и  со ц и ал ьн о  важ н о  
п р и о б р ести  сп о со б н о сть  р азд ел ять  о б щ и е  м ы сл и  и  общ ее  простран ство . 
С  то ч ки  зр ен и я  со ц и у м а  у м ен и е  д ел и ться  есть  д о к азател ьство  н ал и ч и я  
в ел и к о д у ш и я  и  со л и д ар н о сти  (g en ero site  ou  de so lidarite  [2]), ч то  о ц ен и вается  
п о л о ж и тел ьн о . В  ч астн о сти , во  Ф р ан ц и и  м н о ги е  о р ган и зац и и  п р и зы ваю т 
вл ад ел ьц ев  м аш и н  со вм естн о  и х  и сп о л ь зо в ать  в ц ел ях  со кр ащ ен и я  к о л и 
ч ества  тр ан сп о р та  на д о р о гах  и  у м ен ьш ен и я  вы б р о са  вы х л о п н ы х  газов  
в атм осф еру . Д ан н ы й  ф ен о м ен , н азван и е  к о то р о го  le covoiturage, п р о ч н о  
во ш ел  в п о в сед н евн у ю  ж изнь.

С пособность разделять  общ ие м ы сли  и  общ ее пространство  позволяет 
ж ить в м ире, уваж ен ии  и  толерантности  по  отнош ению  к другим  членам  
общ ества. И н тересно  посм отреть , как  те  ж е сам ы е ф ранцузы  в обы денной  
ж изн и  уп отребляю т глагол  partager. Те представления и  ассоциации , которы е 
провоци рует слово partager, вы водят на поверхность результаты  коллекти в
ного опы та и  ин дивидуального  познания. В  ассоциативном  плане partager 
как  слово -сти м ул1 позволяет вы делить 511 реакций , из н и х  137 р азн ы х  реакций, 
92 -  единичны х:

1 Материал представлен на основе результатов свободного ассоциативного 
эксперимента, проведенного в рамках создания ассоциативного словаря французского языка 
Dictaverf [3]: каждому респонденту была предъявлена анкета из 100 стимулов, случайным 
образом выбранных из списка в 1 100 слов. Всего было собрано 5 500 анкет со всех 
регионов Франции.
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partager

com m unaUTe

< DONNER
< GATEAU

< AMITIE
< ENSEMBLE 

< OFFRIR
< DIVISER, GENEROSITE 

< PAIN
< AIMER, AMI, AMIS, GENEREUX 

<ECHANGER, REPAS 
<DISTRIBUER

< COUPER 
< DECOUPER

< BONHEu r , ECHANGE, SEPARER
<

SOLidaritE

I I 
I I

REPARTIR

AMOUR,

< JOIE
< AIDER, GARDER, PRETER

< AUTRES, COMMUNISME,

NOURRITURE, PLUSIEURS 
97 23 20 17 16 14 13 12 11 10 9 8 7 6 5 4 3

Как видим из предложенной выше схемы, по мнению франкоговорящих, 
в прямом значении ‘делить на части, порции’ можно gateau ‘пирог’, pain 
‘хлеб’, repas ‘пищу’, nourriture ‘еду’: эти реакции (50) составляют 10 % от их 
общего количества. Если обратить внимание на дополнения -  абстрактные 
существительные (amitie ‘дружба’, bonheur ‘счастье’, amour ‘любовь’, joie 
‘радость’), то их количество немного меньше -  38, что составляет 7 %. 
Интересен и тот факт, что разделяют только положительные эмоции 
и чувства. Все эти реакции синтагматического типа, т.е. раскрывают 
сочетаемостные возможности глагола partager во французском языке.

Вторая группа реакций -  это синонимы рассматриваемого глагола: 
donner ‘дать’, offrir ‘дарить’, diviser ‘делить’, distribuer ‘распределять’, couper 
‘резать’, decouper ‘разрезать’, repartir ‘распределять’, separer ‘разделять’, 
составляющие 32 % реакций. Синонимы помогают более полно раскрыть 
семантику глагола.

Реакции типа generosite ‘великодушие’, solidarite ‘солидарность, genereux 
‘великодушный’ (6 %) говорят о том, какие качества ассоциируются с данным 
глаголом; ami ‘друг’, amis ‘друзья’ (5 %) -  что делятся чаще с друзьями, реже 
с другими людьми (autres ‘другие’, plusieurs ‘многие’). Созвучны с идеей 
разделения и остальные реакции -  ensemble ‘вместе’, aimer ‘любить’, aider 
‘помогать’, garder ‘сохранять’, echanger ‘обмениваться’, echange ‘обмен’ и др. 
Общие взгляды на действительность позволяют эффективно обменяться
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мнениями (l’echange и echanger), а также выявить новые факты, связанные 
с мировоззрением, культурой собеседника. Другими словами, во французском 
понимании культуру разделяют: les mots a charge culturelle partagee [4, р. 50].

Во французском социуме идея совместного использования реализуется 
по-разному. К упомянутому феномену le covoiturage можно добавить l ’espace 
partage и les jardins partages ‘общие сады (досл. разделенные сады)’. Суть 
последних сводится к тому, что эти сады разрабатываются, обрабатываются 
совместно жителями и авторами проекта, что способствует обмену 
мнениями, знаниями и умениями (« favorise la rencontre de tous types de 
public, le partage d’experiences et l’echange de savoirs-faire », « apprendre le faire 
ensemble et le vivre ensemble: creer des lieux animes et vivants » [5]).

В заключение хотелось бы отметить, что идея совместного использо
вания вполне понятна, поскольку мы ежедневно «делимся» такими общими 
ресурсами, как воздух, вода, природа, территория. Кроме этого, обще
известны идеи разделения знаний, мыслей путем обмена через Интернет 
(социальные сети типа Твиттера, Фейсбука и т.д.), что способствует обмену 
мыслями и планами по достижении единой общей цели: в этом случае 
говорят о переходе « de l’intelligence individuelle a l'intelligence collective ».
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Л. А. Тарасевич (Минск, Беларусь)

УНИВЕРСАЛЬНОЕ И НАЦИОНАЛЬНОЕ 
В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ ПРОСТРАНСТВА

Пространственный опыт человека находит отражение в языках как на 
лексическом, так и на грамматическом уровне. Пространство, в отличие от 
временных и причинно-следственных связей, дано человеку в непосредст-
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